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א1 וָאֶשָּׂ֥
Và–ta–ngước
H5375

עֵינַי֛
mắt–ta

רֶא וָאֵ֖
và–thấy
H7200

וְהִנֵּה־
và–nầy
H2009

אִ֑ישׁ
một–người
H0376

וּבְיָד֖וֹ
và–trong–tay–người
H3027

בֶל חֶ֥
dây

ה׃ מִדָּֽ
đo

Ta lại ngước mắt lên và nhìn xem; kìa, một người cầm dây đo trong tay.

ר2 וָאֹמַ֕
Và–ta–nói
H0559

נָה אָ֖
đi–đâu
H0575

ה אַתָּ֣
ngươi

הֹלֵךְ֑
đi
H1980

וַיֹּ֣אמֶר
và–người–nói
H0559

י אֵלַ֗
với–ta
H0413

לָמֹד֙
để–đo
H4058

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

לִרְא֥וֹת
để–xem
H7200

ה־ כַּמָּֽ
bao–nhiêu
H4100

הּ רָחְבָּ֖
chiều–rộng–nó
H7341

ה וְכַמָּ֥
và–bao–nhiêu
H4100

הּ׃ אָרְכָּֽ
chiều–dài–nó
H0753

Ta bèn nói cùng người rằng: Ông đi đâu? Người đáp rằng: Ta đi đo Giê-ru-sa-lem, để xem bề rộng và bề dài nó là 
bao nhiêu.

וְהִנֵּ֗ה3
Và–nầy
H2009

הַמַּלְאָ֛ךְ
thiên–sứ
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
nói–chuyện
H1696

י בִּ֖
với–ta

יֹצֵא֑
đi–ra
H3318

וּמַלְאָךְ֣
và–thiên–sứ
H4397

ר אַחֵ֔
khác
H0312

א יֹצֵ֖
đi–ra
H3318

לִקְרָאתֽוֹ׃
để–gặp–người
H7125

Nầy, thiên sứ đương nói cùng ta bèn đi ra, và một thiên sứ khác đi ra đón người,

וַיֹּ֣אמֶר4
Và–nói
H0559

ו     אֵלָ֔
với–người
H0413

ץ רֻ֗
hãy–chạy
H7323

ר דַּבֵּ֛
hãy–nói
H1696

אֶל־
với
H0413

הַנַּ֥עַר
thanh–niên
H5288

ז הַלָּ֖
kia
H1975

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

פְּרָזוֹת֙
không–tường
H6519

ב תֵּשֵׁ֣
sẽ–ở
H3427

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

ב מֵרֹ֥
vì–đông
H7230

אָדָ֛ם
người
H0120

וּבְהֵמָ֖ה
và–súc–vật
H0929

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
trong–nó
H8432

và bảo người rằng: Hãy chạy nói cùng người trai trẻ đó rằng: Giê-ru-sa-lem sẽ có dân cư và như làng không có 
tường thành, vì cớ rất đông người và súc vật ở giữa nó.

וַאֲנִי5֤
Và–Ta
H0589

הְיֶה־ אֶֽ
sẽ–là
H1961

לָּהּ֙
cho–nó

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

ח֥וֹמַת
tường
H2346

אֵ֖שׁ
lửa
H0784

סָבִ֑יב
chung–quanh
H5439

וּלְכָב֖וֹד
và–để–làm–vinh–quang
H3519

הְיֶה֥ אֶֽ
Ta–sẽ–là
H1961

הּ׃ בְתוֹכָֽ
giữa–nó
H8432

פ
—

Vì ta, Ðức Giê-hô-va phán: Ta sẽ làm tường bằng lửa chung quanh nó, và sẽ làm sự vinh hiển ở giữa nó.

ה֣וֹי6
Hỡi
H1945

ה֗וֹי
hỡi
H1945

וְנֻס֛וּ
hãy–trốn
H5127

רֶץ מֵאֶ֥
khỏi–đất
H0776

צָפ֖וֹן
phương–bắc
H6828

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

י כִּ֠
vì

ע כְּאַרְבַּ֞
như–bốn
H0702

רוּח֧וֹת
gió
H7307

הַשָּׁמַ֛יִם
trời
H8064

שְׂתִּי פֵּרַ֥
Ta–đã–phân–tán
H6566

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

Ðức Giê-hô-va phán: Hè hè! các ngươi khá trốn, khá trốn khỏi đất phương bắc; vì ta đã làm cho các ngươi tan tác 
như bốn gió của trời, Ðức Giê-hô-va phán vậy.
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ה֥וֹי7
Hỡi
H1945

צִיּ֖וֹן
Si-ôn
H6726

י הִמָּלְטִ֑
hãy–thoát–đi
H4422

בֶת יוֹשֶׁ֖
người–ở
H3427

בַּת־
con–gái
H1323

ל׃ בָּבֶֽ
Ba-by-lôn
H0894

ס
—

Hỡi Si-ôn ở với con gái Ba-by-lôn, hè, ngươi khá trốn đi.

י8 כִּ֣
Vì

ה כֹ֣
điều–này
H3541

֮ אָמַר
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָאוֹת֒
Vạn–Quân

אַחַר֣
sau

כָּב֔וֹד
vinh–quang
H3519

נִי שְׁלָחַ֕
Ngài–đã–sai–ta
H7971

אֶל־
đến
H0413

הַגּוֹיִ֖ם
các–nước

הַשֹּׁלְלִ֣ים
cướp–bóc–các–ngươi

אֶתְכֶם֑
các–ngươi
H0853

כִּ֚י
vì

הַנֹּגֵעַ֣
kẻ–chạm–đến
H5060

ם בָּכֶ֔
các–ngươi

נֹגֵעַ֖
chạm–đến
H5060

בְּבָבַ֥ת
con–ngươi
H0892

עֵינֽוֹ׃
mắt–Ngài

Vì Ðức Giê-hô-va vạn quân phán rằng: Sau sự vinh hiển, rồi Ngài sai ta đến cùng các nước cướp bóc các ngươi; vì 
ai đu�ng đến các ngươi tức là đu�ng đến con ngươi mắt Ngài.

י9 כִּ֠
Vì

י הִנְנִ֨
nầy–Ta
H2009

מֵנִי֤ף
sẽ–vẫy

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

֙ יָדִי
tay–Ta
H3027

ם עֲלֵיהֶ֔
trên–chúng

וְהָי֥וּ
và–chúng–sẽ–thành
H1961

שָׁלָ֖ל
chiến–lợi–phẩm
H7998

לְעַבְדֵיהֶם֑
cho–đầy–tớ–chúng
H5650

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
và–các–ngươi–sẽ–biết
H3045

י־ כִּֽ
rằng

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–Quân

נִי׃ שְׁלָחָֽ
đã–sai–ta
H7971

ס
—

Vì nầy, ta sẽ vảy tay lên trên chúng nó, chúng nó sẽ làm mồi cho tôi tớ mình; và các ngươi sẽ biết rằng Ðức Giê-
hô-va vạn quân đã sai ta đến.

רָנִּ֥י10
Hãy–ca–hát

י וְשִׂמְחִ֖
và–hãy–vui–mừng
H8055

בַּת־
hỡi–con–gái
H1323

צִיּ֑וֹן
Si-ôn
H6726

י כִּ֧
vì

הִנְנִי־
nầy–Ta
H2009

בָ֛א
đến
H0935

י וְשָׁכַנְתִּ֥
và–Ta–sẽ–ở
H7931

בְתוֹכֵ֖ךְ
giữa–ngươi
H8432

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

Hỡi con gái Si-ôn, hãy hát mừng và vui vẻ; vì nầy, ta đến, và ta sẽ ở giữa ngươi, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

11֩ וְנִלְווּ
Và–sẽ–liên–kết

גוֹיִ֨ם
nhiều–nước

ים רַבִּ֤
lớn

אֶל־
với
H0413

יְהוָה֙
Giê-hô-va
H3068

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֔וּא
ấy
H1931

יוּ וְהָ֥
và–ho�–sẽ–là
H1961

י לִ֖
cho–Ta

לְעָם֑
dân

י וְשָׁכַנְתִּ֣
và–Ta–sẽ–ở
H7931

ךְ בְתוֹכֵ֔
giữa–ngươi
H8432

עַתְּ וְיָדַ֕
và–ngươi–sẽ–biết
H3045

כִּי־
rằng

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–Quân

נִי שְׁלָחַ֥
đã–sai–ta
H7971

יִךְ׃ אֵלָֽ
đến–ngươi
H0413

Trong ngày đó, nhiều nước sẽ quy phu�c Ðức Giê-hô-va, và trở nên dân ta; ta sẽ ở giữa ngươi, ngươi sẽ biết rằng 
Ðức Giê-hô-va vạn quân đã sai ta đến cùng ngươi.
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ל12 וְנָחַ֨
Và–Giê-hô-va–sẽ–hưởng
H5157

יְהוָה֤
Giê-hô-va
H3068

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

יְהוּדָה֙
Giu-đa
H3063

חֶלְק֔וֹ
phần–Ngài

עַ֖ל
trên

אַדְמַת֣
đất
H0127

דֶשׁ הַקֹּ֑
thánh
H6944

וּבָחַ֥ר
và–sẽ–cho�n
H0977

ע֖וֹד
lại
H5750

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

Ðức Giê-hô-va sẽ được Giu-đa làm phần sản nghiệp Ngài trong đất thánh, và Ngài sẽ còn kén cho�n Giê-ru-sa-lem.

ס13 הַ֥
Hãy–im–lặng
H2013

כָּל־
mo�i
H3605

ר בָּשָׂ֖
loài–xác–thi �t
H1320

מִפְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

י כִּ֥
vì

נֵע֖וֹר
Ngài–đã–thức–dậy
H5782

מִמְּע֥וֹן
từ–nơi–ở
H4583

קָדְשֽׁוֹ׃
thánh–Ngài
H6944

ס
—

Mo�i xác thi �t khá nín lặng trước mặt Ðức Giê-hô-va; vì Ngài đã thức dậy từ nơi ngự thánh của Ngài.
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